
fa

DAROVACIA ZMLUVA6. 22/2024
uzatvorena podia § 261 ods. 6 Obchodného zakonnika a § 628 a nasl. Obéianskeho zakonnika

(dalej len ,zmluva‘)

ZMLUVNE STRANY

DARCA

Obchodné meno :U. S. Steel KoSice,s.r.o.
Zastupena : RNDr. Miroslav KIRALVARGA,MBA,konate/’

a viceprezident pre vonkajsie vztahy, riadenie a rozvoj
podnikania

Ing. Jan BACA,riaditel pre vonkajSie vztahy,
na zaklade poverenia

Sidlo : Vstupny areal U. S. Steel, 044 54 Kosice
Banka : Citibank Europe plc, pobo¢éka zahraniénej banky
Cislo bankového ctu : 2003600203/8130
IBAN : SK14 8130 0000 0020 0360 0203
ICO : 36 199 222
IC DPH : SK7020000119 ,,Clen skupiny na Uéely DPH v SR“
DIC : 2020052837
Zapisany v obchodnomregistri Mestského stidu KoSice, odd. Sro, vlozka 6. 11711/V
(dalej aj ako ,darca‘)

a

OBDAROVANY
Obchodné meno : Obec Trstené pri Hornade
Zastupeny : Mgr. Matej KOCIS, starosta
Sidlo : Osloboditefov 118, 044 11 Trstené pri Horndde
Banka : Prima banka Slovensko,a.s.
IBAN : SK38 5600 0000 0004 5492 3002
ICO : 00324817
IC DPH : nie je platcom DPH
Zriadeny v stlade so Zakonom NRSR €.369/1990 Zb. o Obecnom zriadeni v zneni neskorgich
dopiInkov
(dalej aj ako ,obdarovany*)

Il.

PREDMETA UCEL DAROVANIA
1. Darca daruje obdarovanémufinanéné prostriedky (dalej len,,finanény dar“) vo vy8ke

3 000,00 EUR(slovom:tritisic eur).
2. Obdarovany sa zavazuje, Ze finanény dar pouzije na Uéel vymedzeny v § 50 ods. 5 zakona ¢.

595/2003 Z. z. o dani z prijmov, ktory je zaroven predmetom jeho éinnosti. Obdarovany pouzije
finanény dar na realizaciu projektu OZivenie kulturnych tradicif v obci Trstené pri Hornade,
v ramci grantového programu darcu, pod nazvom Spoloénepre region 2024, za uéelom obnovy
a zveladenia historického sedliackeho domu a jeho dvora, ktoré budu sluZit na organizovanie
obecnychpodujati.
Obdarovany pouzije finanény dar na dohodnuty uéel najneskér do 31.12.2024.

Il.
PODMIENKY DAROVANIA

1. Obdarovany je oboznameny s podmienkamidarovania a finanény dar s vdakou prijima.
2. Finanény dar bude prevedeny na Ucet obdarovaného uvedenyv él. |. tejto zmluvy bezodkladne

po podpisani zmluvy.
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Za

Obdarovanyje povinny preukazat’ darcovi pouZitie finanéného daru najneskér do 30 dni
odo dia jeho upiného vynalozenia formou doruéenia képii Uétovnych dokladov darcovi
(napr. faktury a doklady oich Uhrade - vypisy z bankového Uétu, dodacie listy, zapisy
zverejnych obstardvani, resp. cenovych dopytovani, pokladniéné doklady,
fotodokumentacia).

. Ak obdarovany pouzije v dohodnutej lehote na dohodnuty téel len éast’ finanéného daru, je
povinny, do 15 dni od uplynutia lehoty na jeho pouzitie, vratit zostavajticu éast’ finanéného daru
na bankovy Uéet darcu uvedeny v él. | tejto zmluvy. V opaénom pripade vznika darcovi pravo
vyuctovat obdarovanému zmluvnt pokutu vo vySke 0,05 % denne z nevratengj éasti finanéného
daru. Zaplatenie zmluvnej pokuty nezbavuje obdarovaného povinnosti vratit’ nepouzitd cast
finanéného daru. Zmluvna pokuta je splatna v lehote 30 dni odo dita doruéeniajej vytétovania
obdarovanému.

KedZe obdarovany nie je platitelom DPH, je povinny preukazat’ darcovi pouzitie finanéného
daru podfa I. Ill. bodu 5. tejto zmluvy:
- vcenach s DPH, pokial bude nakupovat' tovary alebo sluzby s DPH.
- vcenach bez DPH, pokial bude nakupovat' tovary alebo sluzby bez DPH.
Pokia? by sa obdarovany zaregistroval za platitela DPH podia zakona &. 222/2004 Z. z. o dani
Z pridanej hodnoty v zneni neskorSich predpisov (dalej iba ,zakon o DPH*) a obstaraval by
tovary asluzby z prostriedkov finanéného daru uz ako platite! DPH, je povinny preukazat
darcovi pouzitie finanéného daru podfa él. Ill. bodu 5. tejto zmluvy v cenach s DPHiba vtedy, ak
zaroven preukaéze, ze v zmysle zakona o DPH mu pouzitim naktipeného tovaru alebo sluZby

nevznikol narok na odpoéitanie DPH. Inak v tomto pripade preukazuje pouZitie finanéného daru
iba v cenach bez DPH.

IV.
DALSIE DOJEDNANIA

Obdarovany prehlasuje, Ze sa bude voéi darcovi spravat’ v stlade s dobrymi mravmi a nebude
poskodzovatjeho dobré meno a opravnené zaujmy.
Obdarovany prehlasuje, ze Ziadnou formou vminulosti av suéasnosti nespolupracoval
anespolupracuje on sam, ani iné subjekty snim majetkovo alebo persondlne prepojené
s akoukolvek organizaciou, in&titiciou, spoloénostou alebo inym subjektom podielajucim sa na
teroristickych a inych nelegainych aktivitach a Ze takyto subjekt finanéne ani inak nepodporoval
a nepodporuje a suéasne sa zavazuje, Ze také konanie nebuderealizovat’ ani v buducnosti.
Darca ma pravo vylctovat obdarovanému zmluvni pokutu vo wy8ke 30 % zcelej hodnoty
finanéného daru a odstupit od zmluvy v pripade podstatného porugenia zmluvnych povinnosti,
pricom za podstatné poruSenie zmluvnych povinnosti sa povazuje ak:
a) obdarovany pouzije finanény dar alebo jeho éast’ na iny Uéel ako je uvedenév él. Il., bod 2.

tejto zmluvy,

b) obdarovany sa bude voéi darcovi spravat v rozpore s dobrymi mravmi, poskodi dobré meno
darcu alebo jeho opravnené zaujmy,

c) obdarovany nepredlozi doklady Specifikovanév Gl. Ill., bod 3. tejto zmluvy
d) obdarovany poru8ibod 2. v élanku IV. tejto zmluvy,
e) obdarovany poruSgi zavazok(-y) vyplyvajuiciz Certifikatu a dohody.
Zmluvna pokuta je splatna v lehote 30 dni odo dia doruéenia jej vyuétovania obdarovanému.
Zaplatenim zmluvnej pokuty nie je dotknuté pravo darcu na nahradu Skody v pInom rozsahu.
Odstupenie od zmluvy je Ucinné dhom doruéenia oznamenia o odstipeni obdarovanému.
Obdarovany je povinny do 15 dni od Uéinnosti odstupenia vratit’ finanény dar darcovi na
bankovy uéet uvedenyv él. | tejto zmluvy.

V.
PROTIKORUPENE ZAVAZKY

Obdarovany vyhlasuje, Ze ani on ani ziadny z jeho majitelov, riaditefov, zamestnancov, ani
ziadna ina osoba, konajica vjeho mene, v stivislostis Ukonmi a transakciami zamysglanymi
zmluvou alebo v suvislosti s akymikolvek inymi obchodnymi transakciami zahffajucimi darcu,
neuskutoénila a neuskutoéni, nepontkla a nepontkne, alebo nesfubila a neslubi Ziadnu platbu
alebo inu hodnotnu vec, priamo alebo nepriamo, (i) Ziadnemu viadnemu uradnikovi; (ii) Ziadnej
politickej strane, funkciondrovi politickej strany alebo kandidatovi na Urad; (iii) tretej strane s
vedomim alebo s podozrenim, ze takato platba alebo hodnotna vec bude v plnom rozsahu
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alebo séasti poskytnuta, ponuknuta alebo prisfibena komukolvek z vySSie uvedenych alebo
(iv) akejkolvek fyzickej alebo pravnickej osobe, ak by takato platba alebo prevod poruSovali
pravo_ krajiny, v ktorej su vykonané, alebo pravo Slovenskej republiky, Eurdpskej unie alebo
USA. Je Umyslom zmluvnych stran, aby Ziadne platby alebo prevody periazi alebo Gohokolvek
hodnotného neboli vykonané s Umyslom alebo efektom verejnej alebo komerénej korupcie,
akceptacie alebo tichého suhlasu_ svydieranim, Uplatku alebo inych nelegdlnych alebo
necestnych nastrojov na ziskanie obchodu. AvSak, tento ¢lanok nezakazuje poskytovanie
obchodnych upomienkovych darov nepatrnej hodnoty, ¢i poskytnutie Standardného a
obvyklého obchodného pohostenia za podmienky, Ze akykolvek takyto upomienkovy dar
alebo pohostenie su legalne v State, v ktorom su: poskytnuté, st. ponuknuté z legitimneho
obchodného dévodu, odévodnené danymi okolnostami, anie st poskytnuté so ziadnym
necestnym alebo korupénym cielom. Pre Uéely zmluvy pojem “vladny Uradnik” znamena
akéhokolvek Cinitefa alebo zamestnanca(i) akejkolvek miestnej, Statnej, regiondlnej alebo
narodnej viady/spravy alebo akéhokolvek ministerstva/ Statneho alebo spravneho organu,
agentiry alebo ich zastupcu, (ii) spolo¢nosti Uplne alebo Giastocéne viastnenej alebo
kontrolovanej viladou, alebo Statnym ¢i spravnym organom,alebo(iii) verejnej medzinarodnej
organizacie, alebo akukolvek inu osobu oficialne konajuicu pre alebo v mene takejto vlady
alebo ministerstva, Statneho alebo spravneho organu, zastupcu, spoloénosti alebo verejnej
medzinarodnej organizacie.
Pravo implementujuce Dohovor Organizacie pre hospodarsku spolupracu a rozvoj o boji s
podplacanim zahraniénych verejnych Cinitefov v medzinarodnych obchodnych transakciach

(‘Dohovor OECD”), vratane protikorupénej legislativy Slovenskej republiky a zakona USA
o zahraniénych korupénych praktikach (dalej spolu “prisluSna protikorupéna _legislativa"),
zakazuje priame anepriame podplacanie a pokus o podplacanie verejnych Cinitefov. Obe
zmluvné strany su oboznamené s_ prisluSnou protikorupénou legislativou, rozumeji jej
asuhlasia s jej dodrziavanim a tiez s tym, Ze nepodniknu ziadne kroky, ktoré by mohli byt
porugenim alebo by mohli zapriéinit’ poruSenie prisluSnej protikorupénej legislativy alebo
porusenie prava inych krajin, ktoré zakazuje rovnaky typ spravania.

Vi.
EKONOMICKE SANKCIE

Obdarovany prehlasuje a zarucuje, Ze, pokial ide o jeho povinnosti podla zmluvy a akejkolvek
inej dohody s darcom, v suéasnej dobe dodrziava a nadalej bude dodrziavat’ zakony, predpisy a
vykonavacie nariadenia vydané a/alebo nariadené (i) Slovenskou republikou alebo (ii)
Eurépskou uniou a jej organmialebo(iii) Bezpeénostnou Radou Organizacie spojenych narodov
alebo (iv) Uradom pre kontrolu zahraniénych aktiv (The Office of Foreign Assets Control

»OFAC") Ministerstva financii USA (pozri: www.treasury.gov/resource-
center/sanctions/Pages/default.aspx), ktoré zakazuju, okrem inych veci, vstupovanie do
transakcii s a poskytovanie sluzieb urcitym cudzim krajinam, Uzemiam, entitam a jednotlivcom.
Obdarovanyprehlasuje a zarucuje, Ze ani obdarovany, ani Ziadna osoba, ktora ma prospechz
obdarovaného, nie je (i) osobou uvedenou v zozname zvlast ozna¢éenych obéanov a
blokovanych oséb (tzv. Specially Designated Nationals and Blocked Persons), publikovanom
Uradom OFAC,alebo v ktoromkolvek inom podobnom zozname vydanom akymkolvek z vyssie
uvedenych regulaénych organov (,Osoba zahrnuta’ do zoznamu”) alebo (ii)
ministerstvom/uradom, agenturou alebo zastupcom, alebo nie je inak priamo alebo nepriamo
kontrolovany alebo konajuici v mene Ziadnej Osoby zahrnutej do zoznamu alebo vlady krajiny
podliehajucej suhrnnym ekonomickym sankciam nariadenym ktorymkolvek z vySSie uvedenych
regulaénych organov (ktory sa z Casu na Cas méze menit), av8ak zahftia k 10.3.2022 Iran,
Kubu, Syriu, Severnd Kéreu a éasti Ukrajiny, ktoré nie st kontrolované viadou, v Doneckej,
Chersonskej, Luhanskej a Zaporozskej oblasti (kazda Osoba zahrnuta do zoznamua kazdaina
entita a krajina opisana v €asti (ii) sa dalej oznaéuje ako “Blokovana Osoba’).
Obdarovany dalej prehlasuje a zarucuje, Ze Ziadny tovar alebo sluzba, ktort prijima od darcu,
nezahffa, nevyzaduje sucinnost, netyka sa, ani nestvisi, vcelku alebo séasti, so ziadnou

Blokovanou Osoboualebojej majetkom alebo jej produktmi.
Obdarovany tymto uznava a suhlasi, Ze poruSenie akejkolvek podmienky tohto élanku
obdarovanym kedykolvek poéas doby platnosti zmluvy sa bude povazovat’ za podstatné
poruSenie zmluvy.
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4. Obdarovany tymto suhlasi, Ze odSkodni, obhaji a uchrani od ujmy darcu a jeho Statutarnych
zastupcov,riaditefov/vedicich pracovnikov a zamestnancovpred a proti akymkolvek a vSetkym
narokom, poziadavkam, nahradam Skéd, vydavkom, pokutam a pendale vzniknutym v stvislosti s
akymkolvek Udajnym poruSenim tohto prehlasenia a zaruky obdarovanym alebo jeho
zastupcami. Darca m6éze odmietnut’, pozastavit’ alebo odrieknut aktkolvek transakciu pre
Blokovanu Osobu bez pendale alebo platby za odmietnuty, pozastaveny alebo odrieknuty tovar
alebo sluzby, a/alebo odstupit od zmluvy alebo akejkolvek inej dohody s darcom, upline alebo
s¢asti, alebo ich ukonéit, ak (i) obdarovany alebo jeho zastupca poruSil vySsie uvedené
prehlasenie a zaruku alebo(ii) darca je v dobrej viere presvedéeny, Ze obdarovany alebo jeho
zastupca ma v umysle poruSit vySSie uvedené prehlasenie a zaruku, a obdarovany v odpovedi
na vyzvu darcu neposkytne bez zbytoéného odkladu primerané a uspokojivé uistenie, Ze kona
pine vsulade stymto ¢lankom. Obdarovany uhradi vSetky pendle aSkody vzniknuté ako
désledok poruSenia podmienok uvedenychv tomto élanku.

Vil.
ZAVERECNE USTANOVENIA

1. Zmluva nadobuda platnost dfhom podpisania opravnenymi zastupcami zmluvnych stran
a ucinnost dhom nasledujucim po dni zverejnenia tejto zmluvy v Centralnom registri zmluv.

2. Zmluvu je mozné menit a dopliiat len na zdklade dohody obidvoch zmluvnych stran formou
pisomného dodatku.

3. Tato zmluva je vyhotovena v 2 vyhotoveniach,1 vyhotovenie obdrzi darca a 1 obdarovany.
4. Obdarovany sa zavazuje oboznamit sa s Oznamenim o spractivani osobnych Udajov darcu

(dalej len ,Oznamenie“), ktoré sa nachadza na webovej internetovej stranke darcu — éast’
ochrana osobnych Udajov http://www.usske.sk/sk/o-nas/gdpr/ochrana-osobnych-udajov-uvod a
oboznamit’ s jeho obsahom svojich zamestnancov ako aj akékolvek iné dotknuté osoby,
ktorych osobné udaje poskytne darcovi, a to eSte pred prvym poskytnutim osobnych Udajov
dotknutych oséb darcovi, akoukolvek formou.

5. Obdarovany je povinny poskytovat darcovi iba Uupiné, spravne, aktudlne a pravdivé osobné
udaje dotknutych oséb (najma Statutarnych organov, zamestnancov, inych kontaktnych os6b)
vzmysle ustanoveni Nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679 o ochrane
osobnych udajov (GDPR) aoznamit mu bez zbyto¢ného odkladu akékolvek ich zmeny
a aktualizacie.

6. Zmluvné vztahy touto zmluvou neupravené sa riadia ustanoveniami Obchodného zakonnika,

Obéianskehozakonnika a suvisiacimi pravnymi predpismi.
7. Neoddelitefnou stéastou tejto zmluvy je ,,Certifikat a dohoda.“

12. APR. 2024 16 APR 20%
KoSice dfia 000 Trstené pri Hornade dita ...........eeeeees

za: U. S. Steel KoSice,s.r.o. za: Obec Trstené nri Hornade

=

“RNDr.MiroslavKIRALVARGA,MBA
konatel’ a Viceprezident pre vonkajsief vztahy, sta ‘Qs

rl \
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PP/AK/0012 Priloha ¢. 3

U.S. Steel KoSice,s.r.o.

Certifikat a dohoda

V stvislosti s mojou poziadavkou o poskytnutie
charitativneho daru, grantu alebo prispevku (dalej

len “Prispevky”) spoloénostou U. S. Steel KoSice,
S.1.0., alebo ktoroukol'vek jej dcérskou alebo
sesterskou spoloénostou, alebo Nadaciou U. S.
Steel KoSice (dalej len spoloéne “USSK”) ja, nizSie
podpisany, tymto osvedéujem a sthlasim

nasledovne:

L, NizZSie uvadzam (a) oficialny nazov organizacie

Ziadajucej o Prispevok od spoloénosti USSK

(dalej len “Organizacia”) a (b) adresu jej
hlavnéhosidla:

Obec Trstenépri Hornade

Osloboditefov 118
044 11 Trstené pri Hornade

Tato Organizacia sa nenachadza mimo uzemia

Slovenska anevykonava Ziadne vyznamné

transakcie alebo innosti mimo tzemia

Slovenska.

Ja som Statutarnym orgénom alebo riaditefom
Organizacie asom opravneny vyhotovit’ tento

Certifikat a dohodu (dalej len ,,Certifikat‘)
v jej mene.

Organizdcia nie je priamo ani nepriamo
zapojena do Ziadnej teroristickej ¢innosti a ani
takito teroristicki cinnost’ nepodporuje. Ani
Organizacia, ani Ziadny tradnik aleboriaditel

Organizacie alebo jej pridruzenej spoloénosti

nie je evidovany vZiadnych zoznamoch
teroristov alebo teroristickych organizacif
zostavenych vlddou Spojenych &tatov alebo

ktorymkol'vek narodnym alebo

medzindrodnym organom (dalej len

»Zoznamy“), vratane, ale nie len (i) zoznamu

osobitne oznaéenych Statnych prislunikov

vedenom na Ministerstve financif USA (the
U.S. Treasury Department’s Specially

Designated Nationals List), (ii) zoznamu

vedenom Statnym departmentom USA,
vktorom sti evidovani teroristi, ktorym je
odoprety vstup (the U.S. State Department’s

Terrorist Exclusion List), (iii) zoznamu

Organizacie spojenych ndarodov vedeného

F-PP/AK/0012-04/19-03-A5

Certificate and Agreement

In connection with its request for a charitable gift,
grant or contribution (hereinafter referred to together
as “Contributions”) from U. S. Steel Kosice s.r.o., or

any of its subsidiaries or affiliates, or U. S. Steel

Koice Foundation (hereinafter referred to together as
“USSK”), the undersigned hereby certifies and agrees
as follows:

u
w

Set forth beloware (a) the official name of the
organization that is requesting a Contribution

from USSK (the “Organization”), and (b) the

addressofits principaloffices:

The Organization is not located outside of
Slovakia and does not conduct any significant

operationsoractivities outside of Slovakia.

I am an officer or statutory representative of the

Organization and am authorized to execute this

Certificate and Agreement (the “Certificate”) on

its behalf.

The Organization does not directly or indirectly
engage in or support any terrorist activity.

Neither the Organization nor any affiliate, nor

any officer or director of the Organization, is

included on any lists of terrorists or terrorist

organizations compiled by the United States

governmentor any other national or international
body (the “Lists”), including but not limited to (i)
the U.S. Treasury Department’s Specially

Designated Nationals List, (ii) the U.S. State

Department’s Terrorist Exclusion List, (iii) the

United Nations List Pursuant to Security Council

Resolution 1390 (2002) and Paragraphs 4(B) of
Resolution 1267 (1999) and 8(C) of Resolution

1333 (2000), and (iv) the European Union List

Implementing Article 2(3) of Regulation (EC) No

2580/2001 on Specific Restrictive measures

Directed Against Certain Persons and Entities
with a View to Combating Terrorism.
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PP/AK/0012

podla Rezoltcie Bezpeénostnej rady & 1390

(2002) a élanku 4(B) Rezolticie ¢. 1267 (1999)
aélanku 8(C) Rezolticie é 1333 (2000) a (iv)

zoznamu Eurdpskej tinie, ktorym sa vykonava
élanok 2(3) Smernice (ES) & 2580/2001
0 Specifickych reStriktivnych opatreniach
zameranych proti uréitym osobam a entitém so
zreteYom na boj proti terorizmu.

4, Organizacia uznavaa sthlasi, ze akykol'vek
Prispevok zo strany USSK je poskytnuty
vyluéne za uéelom podpory vzdelavacich

alebo charitativnych ciefov Organizacie
anie za Géelom nevhodného ovplyviiovania

akejkol'vek tretej strany, vratane verejného

Ginitefa alebo akejkol'vek inej fyzickej
osoby alebo entity. Organizacia tymto
prehlasuje, ze je oboznamena

sustanoveniami atitelom  amerického

Zakona 0 Protikorupénych praktikach

(.FCPA“) vaktudlnom zneni ako aj so

vSetkymi aplikovatelnymi protikorupénymi
pravnymi predpismi ( ,, Protikorupéné

zakony*). Organizacia akazdy zjej
predstavitel’ov, riaditelov a zamestnancov
bud dodrziavat v pinom rozsahu v&etky

aplikovatel'né Protikorupéné zakony

vstvislosti sakymkolvek Prispevkom
poskytnutym USSK, vrdtane poZiadavky

zdrzat sa poskytovania, ponikania alebo
slubovania peiiaznych prostriedkov alebo

€ohokofvek cenného , priamo alebo

nepriamo, ktoré by bolo vrozpore
s Protikorupténymi zakonmi. Ak je

ziadatefom fyzicka osoba tak zaroveti

prehlasuje, Ze nie je verejnym Cinitelom (
ako je definovany v FCPA )ani blizkym
pribuznym verejného Ginitela.

V pripade, Ze Organizacia obdrzi Prispevok od
USSK, pouzije vynosy ztohto Prispevku
vyluéne a len pre svoje charitativne alebo
vzdelavacie titcely a nebude distribuovat tieto
vynosy pre akukol'vek ini osobu. Organizacia
nebude distribuovat’ vynosy z poskytnutého
prispevku pre wéely ich priameho alebo
nepriameho pouZitia v prospech akéhokol'vek
jednotlivca alebo organizacie, ktora je zapojena
do terorizmu alebo terorizmus podporuje
(vratane, ale nie len, akéhokol’vek jednotlivea

alebo organizacie, ktora je evidovana
v Zoznamoch) aOrganizacia ma zavedené

primerané postupy k zabezpeéeniu takéhoto
vysledku.
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Priloha ¢. 3

The Organization acknowledges that any

Contribution provided by USSK is being
given solely to support the Organization’s
charitable or educational purposes and not to

improperly influence anyparty, including any
governmentofficial or any other individual or
entity. The Organization hereby represents

and warrants that it is aware of and familiar

with the provisions and purposes of the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, as amended,
and all other applicable anti-corruption laws

(“Anti-Corruption Laws”). The Organization,
and each of their officers, directors,
employees, and representatives will comply in

full with all Anti-Corruption Laws in
connection with any Contribution from USSK
, including refraining from giving, offering, or
promising any moneyor any other thing of

value, directly or indirectly, in violation of
Anti-Corruption Laws. If the recipient is an
individual he/she further represents and
warrants that he/she is not a Governmental
Official (as defined under the FCPA) or a

close relative of a Governmental Official.

If the Organization receives a Contribution from
USSK, it will use the proceeds of the

Contribution solely for its charitable or
educational purposes and will not distribute the
proceeds to any other person. The Organization

will not distribute the proceeds of the
Contribution to, or use it to benefit, directly or

indirectly, any individual or organization that is
engaged in or supportive ofterrorism (including
but not limited to any individual or organization
included on the Lists), and the Organization has

adequate proceduresin place to ensurethis result.
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Organizacia uznava asthlasi stym, Ze
vyhotovenie a doruéenie tohto Certifikatu alebo

akejkol'vek Ziadosti o poskytnutie prispevku
nevyhnutne neopraviiuje Organizaciu
k obdrZaniu Prispevku od USKK a Ze USSK

mdéze bud’ odmietnut’ alebo  odopriet’
poskytnutie takéhoto Prispevku z akychkol'vek

dévodov na zaklade svojho vylu¢ného
uvaZenia. VSetky rozhodnutia, ktoré USSK

uéini ohfadne Prispevku si konetné.

V pripade, Ze Organizacia obdrzi od USSK
Prispevok, ktory ma byt’ distribuovany alebo
vyplacany v periodickych splatkach,

Organizacia sthlasi stym, ze predlozi USSK

spravy o stave v takych terminoch, ako to bude

USSK  vyzadovat’. Tieto spravy budai
vykazovat’ stav pokroku, ktory Organizdcia

dosiahla pri uskutociovani svojho projektu
alebo napltiovani cielov, pre ktoré bol
Prispevok poskytnuty. Ak USSK na zdklade
svoje vyluénej tivahy stanovi, Ze (i) pri
realizdcii takéhoto projektu alebo naplitovani

takychto ciefov nebol dosiahnuty uspokojivy
pokrok, alebo (ii) aktivity vykondvané

Organizaciou Ss pouzitim finanénych
prostriedkov poskytnutych _spoloénost’ou

USSKnie st v stlade s tym, ako USSK chape
takyto projekt, potom si USSK vyhradzuje

pravo ukonéit’ dalSie financovanie. Uznavajtic
vySSie uvedené, Organizacia stihlasi s tym, Ze
neprevezme Ziadne zavazky, ani nepodnikne
ziadne krokyspoliehajic sa na prijem takéhoto
Wal8ieho financovania.

Organizacia uznava asthlasi stym, Ze ak

prijme Prispevok od spoloénosti USSK, méze
USSK na zaklade vlastnej volby zverejnit
poskytnutie takéhoto Prispevku vo forme
tlaéového vyhlasenia, alebo inak a zahrnit’
informacie tykajice sa tohto Prispevku do
svojich periodickych verejnych sprav.

Organizacia sthlasi stym, Ze poskytne

akékol'vek dodatoéné informacie alebo

dokumentaciu, ktorii spoloénost’ USSK méze

vyzadovat’ v suvislosti s Prispevkom a tymto

Certifikatom. Okrem toho, Organizacia stihlasi

stym, Ze na poziadanie umozni USSK
preskiimanie a vykonanie auditu jej finanénych
vykazov a zaznamov.

. Tymto sa rozumie, Ze USSK sa bude spoliehat’
na tento Crtifikat pri rozhodovani
onavrhovanom Prispevku pre Organizaciu.
VSetky informacie uvedené v tomto Certifikate

F-PP/AK/0012-04/19-03-A5

10.

Priloha é. 3

The Organization acknowledges and agrees that

the execution and delivery of this Certificate, or

any application for a Contribution, does not

necessarily entitle the Organization to a
Contribution from USSK, and USSK may deny
or withhold the Contribution for any reasonin its
sole and absolute discretion. All decisions made
by USSKregarding the Contribution arefinal.

If the Organization receives a Contribution from
USSKwhich is to be distributed or disbursed in
periodic installments, the Organization agrees to
submit status reports to USSK at such times as

may be requested by USSK. These reports shall
show the progress being made by the

Organization in completing the project or in

achieving the goals for which the Contribution
was made. If USSK determines, in its sole
discretion, that (i) satisfactory progress is not

being made toward completing such project or
achieving such goals, or (ii) the activities

undertaken by the Organization with the funds
contributed by USSK are not consistent with
USSK’s understanding ofthe project, then USSK
reserves the right to discontinue any further

funding. In recognition of the foregoing, the
Organization agrees that it will not incur any

commitmentsor take any action in reliance upon
the receipt of any such further funding.

The Organization acknowledges and agrees that
if the Organization receives a Contribution from
USSK, USSK may, at its option, publicly
disclose such Contribution, either in a press

release or otherwise, and include information
regarding such Contribution in its periodic public
reports.

The Organization agrees to supply any additional

information or documentation as may be

requested by USSK in connection with the
Contribution and this Certificate. In addition,

the Organization agrees to permit USSK to
review and audit its financial records and
statements upon request.

It is understood that USSK will rely upon this
Certificate when making its decision on the

proposed Contribution to the Organization. All
information contained in this Certificate, and in
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av dalSich dokumentoch predlozenych
spoloénosti USSKv stvislosti s Prispevkom sti
presné, pravdivé atipiné. Ak USSK
kedykol'vek rozhodne otom, Ze takéto
informacie st nespravne, nepresné alebo
netpiné, alebo ak Organizdcia porusi

ktorykol'vek zjej sthlasov tu uvedenych,
potom (i) USSK nebude vyplacat’ Ziadne

dodatoténé finanéné _prostriedky pre

Organizaciu a (ii) Organizdcia okamzite vrati

spoloénosti USSK predtym vyplatené finanéné
prostriedky.

. Tento Certifikat je vyhotoveny v slovenskom
aanglickom jazyku. Slovenské  verzia
Certifikatu je rozhodujtica.

ll.

Priloha &. 3

any other documents submitted to USSK in

connection with the Contribution, is accurate,
true and complete. If, at any time, USSK
determines that any suchinformationis incorrect,
inaccurate or incomplete, or the Organization
breaches any of its agreements set forth herein,
then (i) no additional funds will be disbursed by
USSK to the Organization, and (ii) the
Organization will immediately repay to USSKall

funds previously disbursedto it by USSK.

This Certificate is executed in Slovak/English
version, the Slovak version of the Certificate
taking priority.

Vyhotovené v nizSie uvedeny deii/Executed as ofthe date set forth below

Nazov Organizacie:/Name of Organization: Obec Trstené pri Horndde

Podpis:/Signature:

Meno:/ Printed or Typed Name: Mer. Matej Kovi8 ,

Funkcia:/Title: Starosta obce

Datum:/Date: 10.04.2024
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